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บทคัดย่อ 
 

 งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาเกี่ยวกับมุมมองของราชสํานักไทยต่องิ้วจีน
ต้ังแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน ผลการศึกษาพบว่า งิ้วจีนปรากฏคร้ังแรกในหลักฐานการ
บันทึกของชาวต่างชาติในสมัยสมเด็จพระนารายณ์แห่งกรุงศรีอยุธยา และปรากฏเป็น
การแสดงประกอบพระราชพิธีต่าง ๆ เร่ือยมาจนถึงสมัยรัชกาลท่ี 5 แห่งกรุง
รัตนโกสินทร์ ในช่วงนั้นราชสํานักไทยมองงิ้วจีนเป็นเคร่ืองบอกรสนิยมการบริโภคท่ีมี
ความหรูหราหรือเป็นเครื่องบอกความร่ํารวยของพระราชอาณาจักร ประเภทงิ้วท่ีเป็น
ท่ีนิยมได้แก่งิ้วบู๊ ต่อมาต้ังแต่สมัยรัชกาลท่ี 6 งิ้วจีนไม่ปรากฏในงานพระราชพิธีต่าง ๆ 
อีกเลย การเปลี่ยนแปลงของสถานภาพงิ้วจีนเกิดจากท้ังปัจจัยภายในคือปัญหา
การเงินและการสร้างชาติตามแนวคิดชาตินิยม และปัจจัยภายนอกอย่างความตกตํ่า
และเฟ่ืองฟูของวัฒนธรรมและวิทยาการของประเทศจีน แต่หลังจากท่ีประเทศไทยได้
สถาปนาความสัมพันธ์ทางการทูตอย่างเป็นทางการกับสาธารณรัฐประชาชนจีนใน 
พ.ศ. 2518 ราชสํานักและรัฐบาลไทยได้กลับมาสนใจงิ้วจีนอีกคร้ัง ในฐานะเครื่องมือ
เพ่ือใช้เชื่อมความสัมพันธ์ระหว่างท้ังสองประเทศ และสร้างความสมานฉันท์ระหว่าง
เชื้อชาติภายในประเทศรวมท้ังเพ่ือทํานุบํารุงศิลปวัฒนธรรมของชาติ ผลการศึกษา  
ยังแสดงให้เห็นว่าราชสํานักได้แสดงบทบาทเสมือนเป็นผู้คัดเลือก ผู้นําเข้า ผู้นํา
กระแสวัฒนธรรมจากภายนอกเข้าสู่สังคมไทยและผู้อุปถัมภ์ โดยให้ความสําคัญกับ
ผลประโยชน์ท่ีจะได้รับเป็นสําคัญ นอกจากนี้ยังพบว่าแม้ว่าราชสํานักจะมีความนิยม
ในวัฒนธรรมจีนกับวัฒนธรรมตะวันตกมากแค่ไหน แต่วัฒนธรรมท้ังสองยังคงมีฐานะ
ท่ีด้อยกว่าวัฒนธรรมอินเดีย เพราะวัฒนธรรมอินเดียเกี่ยวข้องกับ “ความเชื่อในการ
เป็นกษัตริย์” ดังตัวอย่างของสถานะการแสดงโขน 

 
คําสําคัญ: งิ้วจีน, ราชสํานักไทย, สถานภาพ 
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ABSTRACT 
 
 This research aims to study the Thai royal court’s perspective on the   
Chinese opera from the past to the present. The study found that Chinese opera 
first appeared in foreign records during the reign of King Narai of Ayutthaya. Then, 
the Thai Royal Court always chose Chinese opera for many ceremonies, until the 
reign of King Rama V of Rattanakosin. During that period, the Thai royal court 
viewed Chinese opera as symbols of luxury consumption or merely as indicators 
of the kingdom’s wealth. Meanwhile, the fighting operas were the most popular 
performances in the Thai Royal Court. Later, Chinese opera has not been present 
at any royal ceremonies since King Rama VI's reign. The change in the status of 
Chinese opera arose from internal factors, such as financial problems and the 
promotion of nationalist ideology, as well as external factors, such as downturns 
and the flourishing of China’s culture and knowledge. But after Thailand formally 
established diplomatic relations with the People's Republic of China in 1975, the 
Thai royal court and government have once again been interested in Chinese 
opera, aiming to use Chinese opera as a tool to strengthen the relations        
between the two countries and foster a unity among the nation's ethnicities, as 
well as to preserve the national arts and cultures. The study also revealed that 
the Thai royal court has acted as the selectors, importers, leaders of cultural 
trends from abroad into Thai society and patrons, emphasizing the significant 
benefits to be gained. Furthermore, it was found that despite the Thai royal 
court preferring for both Chinese and Western cultures, both cultures still held 
lower status than Indian culture, due to the fact that Indian culture is associated 
with “the belief in kingship,” as exemplified by the status of Khon performances. 
 
Keywords: Chinese opera, Thai royal court, status 
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บทนํา 
 “สถานะความเป็นกษัตริย์” มีรากฐานมาจากวัฒนธรรมอินเดีย สังคมไทยเชื่อ
ว่ากษัตริย์เป็นอวตารของพระวิษณุและพระพุทธเจ้า พระองค์เสด็จลงมาจากสวรรค์สู่
โลกมนุษย์เพ่ือบําเพ็ญประโยชน์ต่อประชาชน ดังนั้นภาษาและธรรมเนียมปฏิบัติท่ี
เกี่ยวข้องจึงมีลักษณะจําเพาะคล้ายกับการสื่อสารและปฏิบัติต่อพระวิษณุและ
พระพุทธเจ้า หน้าท่ีสําคัญประการหนึ่งของพระมหากษัตริย์ไทยคือการส่งเสริมและ
ทํานุบํารุงศาสนาและวัฒนธรรม เพราะความเจริญรุ่งเรืองของศาสนาและวัฒนธรรม
ถือเป็นเคร่ืองแสดงความรุ่งเรืองของพระราชอาณาจักร ดังจะเห็นได้จากในช่วงกรุง
ธนบุรีและต้นกรุงรัตนโกสินทร์ท่ีเม่ือเสร็จสิ้นจากการสงคราม พระมหากษัตริย์จะต้อง
ขวนขวายส่งเสริมกิจการงานวรรณคดีและการสร้างวัดสร้างวาท่ัวท้ังพระนคร การ
สร้างความเจริญรุ่งเรืองทางศิลปวัฒนธรรมมิได้จํากัดอยู่เพียงแค่การฟ้ืนฟูสิ่งท่ีมีอยู่
แล้วภายในประเทศ แต่ยังใช้วิธีการรับเข้าวัฒนธรรมต่างชาติ ไม่ว่าจะนําเข้าเพราะการ
สงคราม การทูต ศาสนา การค้าหรือแม้แต่ความต้องการส่วนบุคคล และเนื่องด้วยใน
สมัยโบราณ สถานภาพของสถาบันพระมหากษัตริย์หรือราชสํานักมีบทบาทและ
อํานาจอย่างมากต่อการชี้นําสังคม ท้ังยังเป็นกลุ่มบุคคลที่เพียบพร้อมไปด้วยความรู้
ทางวิชาการและรสนิยมทางวัฒนธรรม ดังจะเห็นได้จากแนวความคิดเชิงอุดมคติ
เกี่ยวกับศิลปศาสตร์ 18 ประการท่ีผู้เป็นพระมหากษัตริย์พึงเรียนรู้และเชี่ยวชาญ
ก่อนท่ีจะข้ึนครองราชย์เฉกเช่นเดียวกับพระมหากษัตริย์อินเดียในสมัยโบราณ ได้แก่ 
ยุทธศาสตร์ รัฐศาสตร์ นิติศาสตร์ วาณิชยศาสตร์ อักษรศาสตร์ นิรุกติศาสตร์ 
คณิตศาสตร์ โชติยศาสตร์ ภูมิศาสตร์ โหราศาสตร์ เวชศาสตร์ สัตวศาสตร์ เหตุศาสตร์ 
โยคศาสตร์  ศาสนศาสตร์  มายาศาสตร์  คันธรรพศาสตร์และฉันทศาสตร์ 
(Suttakijworakhun 2013: 104 - 115) ดังนั้นคนธรรมดาท่ัวไปจึงมักเอาราชสํานัก
เป็นตัวอย่างและเลียนแบบรสนิยมทางวัฒนธรรมของราชสํานักในขอบเขตท่ีตน
สามารถจะทําได้ 
 ก่อนการปฏิรูปประเทศให้เป็นตะวันตกในช่วงสมัยรัชกาลท่ี 4 - 5 ของกรุง
รัตนโกสินทร์ (ในเนื้อความถัดไปจะละคําว่ากรุงรัตนโกสินทร์แต่จะกล่าวย่อเพียง
รัชกาลท่ี 4 - 5) วัฒนธรรมจีนถือได้ว่ามีอิทธิพลอย่างมากต่อวัฒนธรรมไทยไม่น้อยไป
กว่า วัฒนธรรมอินเ ดีย  หากพิจารณากรณีของงิ้ วจีน ซ่ึ ง เป็นแขนงหน่ึงของ
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ศิลปวัฒนธรรมจีน เราจะพบได้ว่างิ้วจีนมักปรากฏอยู่ในพระราชพิธีสําคัญ ๆ ของ  
ราชสํานักโดยเฉพาะในช่วงก่อนสมัยรัชกาลท่ี 6 หลังจากนั้นจึงค่อย ๆ ลดบทบาทใน
พระราชพิธีลง ดังนั้นภายใต้การเปลี่ยนแปลงดังกล่าว ผู้วิจัยจึงต้องการทบทวนว่า
แท้จริงแล้วราชสํานักมีมุมมองต่องิ้วจีนอย่างไร โดยผลการวิจัยท่ีได้รับจะแสดงให้เห็น
ถึงประสบการณ์บางส่วนของชนชั้นนําไทยต่อการตอบสนองต่ออิทธิพลทางวัฒนธรรม
จีน และเพ่ือตอบคําถามนี้ งานวิจัยนี้จะใช้ระเบียบวิธีทางประวัติศาสตร์มาวิเคราะห์
ประวัติการแพร่กระจาย ประเภทของละครจีนท่ีเป็นท่ีนิยมในราชสํานัก สถานะของงิ้ว
จีนในสายตาราชสํานักและสาเหตุของการเปลี่ยนแปลงสถานะ โดยพิจารณาจาก
เอกสารชั้นต้นและเอกสารชั้นรองท่ีเกี่ยวข้อง ได้แก่ พระราชพงศาวดาร ประชุมหมาย
รับสั่ง จดหมายเหตุความทรงจํา ราชกิจจานุเบกษา บันทึกการเดินทางของ
ชาวต่างชาติ วรรณกรรมไทยโบราณและงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง เอกสารเหล่านี้เป็น
เอกสารท่ีแสดงให้เห็นถึงเหตุการณ์ต้ังแต่สมัยกรุงศรีอยุธยาจนถึงสมัยรัชกาลท่ี 9  
 
ประวัติการแพร่กระจาย :  แรกปรากฏในสมัยสมเด็จพระ
นารายณ์ เสื่อมความนิยมในสมัยรัชกาลท่ี 6 
 งิ้วจีนปรากฏในเอกสารทางประวัติศาสตร์ก่อนการกําเนิดของวรรณกรรมจีน
แปลไทยมานานมากพอสมควร เอกสารฉบับแรกท่ีได้กล่าวถึงงิ้วจีนในประเทศไทย 
ได้แก่ จดหมายเหตุรายวันการเดินทางไปสู่ประเทศสยาม ใน ค.ศ. 1685 และ 1686 
ท่ีบันทึกโดยบาทหลวงเดอ ชัวซีย์ ชาวฝร่ังเศส ในคร้ังนั้นราชสํานักฝร่ังเศสได้ส่งคณะ
ทูตมาเจริญสัมพันธไมตรีกับราชสํานักอยุธยาเม่ือ พ.ศ. 2228 ซ่ึงตรงกับรัชสมัยสมเด็จ
พระนารายณ์ (พ.ศ. 2199 - 2231) คณะทูตนี้ประกอบไปด้วยเซอวาลิเอร์ เดอ โชมงต์
เป็นเอกอัครทูต บาทหลวงเดอ ซัวซีย์เป็นผู้ช่วยทูต และผู้เชี่ยวชาญด้านอ่ืน ๆ อีก
จํานวนหนึ่ง ในวันท่ี 1 พฤศจิกายน พ.ศ. 2228 เจ้าพระยาวิไชเยนทร์ (คอนสแตนติน 
ฟอลคอน) เชิญคณะทูตร่วมงานเลี้ยงฉลองท่ีทําเนียบ ในงานนี้มีการจัดแสดงงิ้วจีน
ร่วมกับการแสดงอ่ืน ๆ บาทหลวงเดอ ซัวซีย์ได้บันทึกเกี่ยวกับงิ้วจีนไว้ว่า  

“ชั้นแรกนั้นมีการแสดงหัสนาฏกรรมตามแบบจีน เสื้อ
แสงนั้นงดงาม ท่าทางการแสดงก็ดีพอใช้ แสดงกันได้
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คล่องแคล่วมาก ส่วนมโหรีนั้นไม่ได้ความ มีการตีล่อโก๊
ผ่าง ๆ เป็นระยะ...งานฉลองปิดท้ายรายการลงด้วยงิ้ว
หรือโศกนาฏกรรมจีน มีตัวแสดงมาจากมณฑลกวางตุ้ง
คณะหนึ่งและจากเมืองจินเจาคณะหนึ่ง คณะที่มาจาก
เมืองจินเจานั้นแสดงได้เย่ียมและเป็นระเบียบแบบแผน
มากกว่า เม่ือมีแขกมาเย่ียมเยียนถึงบ้านช่อง ฝ่าย
เจ้าของบ้านจะคํานับแขกท่ีตรงกลางและท้ังท่ีมุมห้อง 
คร้ันแล้วเขาก็จะคํานับเก้าอ้ีตัวท่ีเจ้าของบ้านนั่ง แล้วจึง
คํานับเก้า อ้ี ท่ีแขกผู้มาหานั่ ง และหลังจากได้ เ ดิน
วนเวียนอยู่หลายตลบแล้วจึงจะลงนั่ง และกระทํา 
ปัจจุคมนาการอยู่อีกช้านานกว่าจะเข้าเร่ืองได้ คน
เหล่านี้ช่างมีเวลาเหลือเฟือสําหรับเสียไปเปล่า ๆ เอา
เสียแท้ ๆ”  

(De Choisy 2007: 253)  
 

 ในงานเดียวกันนี้ บาทหลวงกีย์ ตาชาร์ดซ่ึงได้ร่วมเดินทางมากับคณะทูตนี้ด้วย
ก็ได้บันทึกไว้ในจดหมายเหตุการเดินทางสู่ประเทศสยามคร้ังท่ี 1 ว่า  

“งานร่ืนเริงนี้มีการละเล่นให้ชมด้วยหลายอย่าง แรก
ทีเดียวก็เป็นสุขนาฏกรรมของจีนแบ่งออกเป็นองก์ ๆ มี
การแสดงท่าองอาจกล้าหาญและท่าพิลึกพิลั่น แล้วมี
การหกคะเมนตีลังกาเป็นการสลับฉาก...ในท่ีสุดจึงปิด
ท้ายรายการด้วยงิ้วอีกฉากหนึ่งซ่ึงคนดูชักจะเพลียไป
ตาม ๆ กันแล้ว เราจําเป็นจําใจต้องทนดูอยู่จนจบ และ
ท่านราชทูตกําชับเราไว้ว่าขออย่าได้ทอดท้ิงท่านกลับไป
เสียก่อน”  

(Guy Tachard 2008: 70 - 71)  
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 สําหรับชื่อเมืองจินเจาท่ีแปลโดยสันต์ ท. โกมลบุตรนี้ พบว่านักวิชาการท่านอ่ืน
แปลทับเสียงได้ไม่เหมือนกัน สงวน อ้ันคง แปลเป็น “เมืองชินเจา” (Ankong 1986: 
142) ส่วนพรพรรณ จันทโรนานนท์ แปลเป็น “เมืองฉุงโจว” (Chantaronanont 
2003: 133) แม้ปัจจุบันจะระบุชื่อพิกัดของเมืองนี้ได้ยากแต่คาดว่าก็คงเป็นเมืองชายฝั่ง
ทะเลทางใต้ของจีน ในราว พ.ศ. 2231 งิ้วจีนได้ถูกนํามาแสดงต้อนรับคณะทูตฝร่ังเศส
ชุดใหม่อีกคร้ังดังจะเห็นได้จากจดหมายเหตุบันทึกการเดินทางของ ลา ลูแบร์ ซ่ึงเป็น
เอกอัครทูตของคณะทูตในคร้ังนี้ เนื้อหาส่วนใหญ่เป็นการบรรยายเกี่ยวกับวิธีร้องรําและ
เคร่ืองแต่งกายของนักแสดง (La Loubère 2014: 152 - 153) 
 แต่อย่างไรก็ตามมีนักวิชาการสันนิษฐานว่างิ้วจีนคงเข้ามาในแผ่นดินไทยก่อน
หน้านั้นนานมากแล้ว สงวน อ้ันคง เชื่อว่าอย่างน้อยต้ังแต่รัชสมัยพระเจ้าทรงธรรม 
(พ.ศ. 2153 - 2171) เป็นต้นมา เพราะในรัชกาลนี้มีชาวจีนเข้ามารับราชการและ
ประกอบอาชีพอย่างมากมาย กระท่ังชาวจีนบางคนได้รับราชการเป็นขุนนางหัวหน้า 
ชาวจีนโดยมีตําแหน่งบรรดาศักด์ิสูงสุดอยู่ 2 ตําแหน่งคือ พระยาโชฎึก และพระยา
ราชาเศรษฐี (Ankong 1986: 143) ในขณะท่ี พรพรรณ จันทโรนานนท์ สันนิษฐานว่า
งิ้วจีนคงจะเข้าสู่ประเทศไทยเม่ือตอนท่ีชาวจีนได้เดินทางเข้ามาเป็นจํานวนมากพอที่จะ
ก่อต้ังข้ึนเป็นชุมชนจีนแล้วและได้สร้างศาลเจ้าจีนและวัดนิกายจีนข้ึนเป็นศูนย์รวมจิตใจ 
ในทุกปีชาวจีนจะจัดพิธีบวงสรวงศาลเจ้าและกิจกรรมหนึ่งท่ีสําคัญคือการบริจาคเงิน
เพ่ือจ้างคณะงิ้วมาแสดงให้เจ้าในศาลชม จึงสามารถเชื่อได้ว่างิ้วน่าจะเข้ามาพร้อมกับ
การตั้งศาลเจ้าจีนในไทย (Chantaronanont 2003: 131 - 132) 
 เนื่องจากเอกสารท้ังสามก่อนหน้านี้ถูกบันทึกไว้เป็นภาษาฝร่ังเศสทําให้เรามิอาจ
ทราบได้ว่าคนไทยในสมัยอยุธยาเรียกการแสดงงิ้วจีนอย่างไร รู้เพียงว่าบาทหลวง     
เดอ ชัวซีย์ ใช้คําว่า “Comédié à la Chinoife” กับ “Une tragédie Chinoife” และ
ลา ลูแบร์ ใช้คําว่า “A Chinéfe Comedy” การท่ีเราทราบได้ว่าการแสดงเหล่านี้เป็น
งิ้วจีนก็ล้วนเกิดจากการตีความของผู้แปล กระท่ังสมัยกรุงธนบุรี (พ.ศ. 2310 - 2325) 
คําเรียกขานการแสดงลักษณะนี้ว่า “งิ้ว” จึงปรากฏขึ้นคร้ังแรกเมื่อ พ.ศ. 2319 ใน
เอกสารของราชสํานักไทย ได้แก่ “หมายรับสั่งเร่ืองการถวายพระเพลิงพระบรมศพ
สมเด็จพระพันปีหลวง กรมพระเทพามาตย์ ณ วัดบางย่ีเรือนอก จ.ศ. 1138” ข้อความ
ส่วนหนึ่งสรุปได้ว่าสมเด็จพระเจ้าตากสินทรงรับสั่งให้หน่วยงานท่ีเกี่ยวข้องจัดการแสดง
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ต่าง ๆ รวมถึง “งิ้ว” เพ่ือส่งสมเด็จพระพันปีหลวงเสด็จข้ึนสู่สวรรคาลัย (TCEPHD 
1980: 8) พรพรรณ จันทโรนานนท์ เชื่อว่า “งิ้ว” น่าจะเป็นคํายืมภาษาจีนเพราะไม่มี
คําในภาษาไทยท่ีออกเสียงคล้ายกันและน่าจะมาจากคําว่า “โยว (优)” หรือ “โยวเห
ริน (优人)” ซ่ึงแปลว่านักแสดงในงิ้วจีน ส่วนการออกเสียงว่า “งิ้ว” ในภาษาไทย
อาจมาจากการทับศัพท์จากภาษาจีนแต้จิ๋ ว  ฮกเกี้ ยน  ไหหลํ าห รือฮากกา 
(Chantaronanont 2003: 115 - 116) 
 ต้ังแต่สมัยกรุงธนบุรีงิ้วเข้าไปมีบทบาทในงานพระราชพิธีต่าง ๆ อย่างต่อเนื่อง 
ส่วนใหญ่เป็นงานเฉลิมฉลอง งานสมโภชวัดกับพระพุทธรูป งานออกผนวชและงาน
ถวายพระเพลิงพระศพและพระบรมศพโดยเฉพาะของเจ้านายชั้นผู้ใหญ่ เนื่องด้วยคน
ไทยเชื่อว่ากษัตริย์เป็นอวตารของเทพเจ้า พระองค์เสด็จลงมาจากสวรรค์เพ่ือสร้าง
ประโยชน์ต่อประชาชน ตัวตนของพระองค์ในโลกปัจจุบันจึงเป็นเพียงสภาวะชั่วคราว
เท่านั้น การสิ้นพระชนม์ของพระองค์หมายถึงพระกรณียกิจของพระองค์ในโลกนี้
สิ้นสุดแล้วและถึงเวลากลับคืนสู่สภาวะการเป็นเทพเจ้าอีกคร้ัง ดังนั้นตามความเชื่อ
ด้ังเดิมการสวรรคตของกษัตริย์จึงไม่ใช่เร่ืองน่าเศร้าและมีการจัดการแสดงอย่างร่ืนเริง
ในพระราชพิธีนี้เพ่ือส่งพระองค์เสด็จกลับสู่สวรรค์อีกคร้ัง และในขณะเดียวกันยัง
สามารถคลายทุกข์โศกให้แก่คนข้างหลังด้วย  
 พระราชนิยมนี้สิ้นสุดลงในสมัยรัชกาลท่ี 6 แห่งกรุงรัตนโกสินทร์ (พ.ศ. 2453 
- 2468) เนื่องจากรัชกาลท่ี 5 (พ.ศ. 2411 - 2453) ทรงมีพระราชดําริก่อนเสด็จ
สวรรคตว่ามิทรงโปรดให้มีการจัดงานพระบรมศพใหญ่โตอันจะทําให้สิ้นเปลือง
กําลังคนและพระราชทรัพย์ เพราะฐานะทางการเงินของประเทศเปลี่ยนแปลงไป 
นอกจากนี้ เนื่องจากในยุคนั้นราชสํานักไทยเริ่มได้รับอิทธิพลทางความคิดเกี่ยวกับพิธี
พระบรมศพว่าควรเป็นงานโศกเศร้ามิใช่การเฉลิมฉลอง ดังนั้นในท่ีประชุม          
พระราชวงศ์จึงมีมติให้ยกเลิกการฉลองต่าง ๆ คือดอกไม้เพลิงและการมหรสพต่าง ๆ 
เสีย (Pirom 1985: 180 - 183) ต้ังแต่นั้นเป็นต้นมาพระราชพิธีพระบรมศพก็ไม่
ปรากฏงิ้วจีนและการแสดงอ่ืน ๆ อีก และถึงแม้ว่าจะมีการร้ือฟ้ืนการจัดการแสดง
ประกอบงานพิธีพระบรมศพอีกคร้ังในสมัยรัชกาลท่ี 9 (พ.ศ. 2489 - 2559) แต่ก็ไม่
ปรากฏว่าราชสํานักจัดให้มีการแสดงงิ้วจีนร่วมด้วย ดังจะเห็นได้จากงานพิธีพระบรม
ศพของสมเด็จพระศรีนครินทราบรมราชชนนี สมเด็จพระเจ้าพ่ีนางเธอ เจ้าฟ้ากัลยา 



วารสารไทยคดีศึกษา ปีที่ 23 ฉบับที่ 1 (มกราคม - มิถุนายน 2569) | 133 

ณิวัฒนา กรมหลวงนราธิวาสราชนครินทร์ สมเด็จพระเจ้าภคินีเธอ เจ้าฟ้าเพชร
รัตนราชสุดา สิริโสภาพัณณวดี หรือแม้แต่งานพิธีพระบรมศพของรัชกาลท่ี 9 ล้วนแต่
ปรากฏแค่การแสดงหนังใหญ่ โขน ละคร หุ่นกระบอก วงซิมโฟนีออเคสตร้า การ
แสดงบัลเล่ต์ เป็นต้น (Yumangmee 2017: 97 - 98) แต่ถึงแม้จะปรากฏการแสดง
งิ้วชุดพิเศษเรื่อง “ทวยเทพเทิดไท้องค์ราชันย์” ถวายเป็นพระกุศลและเทิดพระเกียรติ
แด่รัชกาลท่ี 9 เม่ือวันท่ี 28 พฤศจิกายน พ.ศ. 2560 ณ เวทีท้องสนามหลวง แต่เป็น
การจัดถวายโดยภาครัฐและเอกชนประกอบไปด้วยกระทรวงวัฒนธรรมร่วมกับสมาคม
อุปรากรจีนและสมาคมแต้จิ๋วแห่งประเทศไทย ซ่ึงอยู่นอกเหนือไปจากการจัดการของ
ราชสํานัก (The Standard 2017: online) 
 
2. ประเภทง้ิว: ง้ิวบู๊ได้รับความนิยมสูงสุด 
 เอกสารของทางราชการไทยมักกล่าวถึงการแสดงในงานพระราชพิธีเพียงแค่
ว่ามีการแสดงกี่รายการ อะไรบ้าง ใครเป็นผู้รับผิดชอบ ใช้งบประมาณดําเนินงาน
เท่าไหร่หรือกระท่ังการจัดสรรไม้เพ่ือสร้างเป็นเวที เช่น ประชุมหมายรับสั่งภาค 4 
ตอนท่ี 2 สมัยกรุงรัตนโกสินทร์ รัชกาลพระบาทสมเด็จพระนั่งเกล้าเจ้าอยู่หัว จ.ศ. 
1203 - 1205 บันทึกเกี่ยวกับการจัดการแสดงในพระราชพิธีพระราชทานเพลิงพระ
ศพพระองค์เจ้าอรุณ รายละเอียดว่า  

“คร้ัน ณ วันแรม 7 ค่ําเดือน 11 เพลาเช้า ให้เกณฑ์เรือ
กราบข้าราชการไปแห่พระอังคาร 20 ลํา แล้วให้จัด
เคร่ืองเล่นโขน หุ่น งิ้ว หมอลํา วันละโรง หนังคืนละ 2 
โรง ดอกไม้เพลิง ไม้สูงตํ่าไม่แจ้งให้ทูลถามกรมหลวงรัก
ษรณเรศก่อน...แล้วจ่ายไม้ไผ่ หวาย จาก ให้สมุห์บัญชี 
จตุสดมภ์ท้ัง 4 กรมไป กั้นฝา กัมไบ (พานแว่นฟ้า) โรง
โขน หุ่น งิ้ว หมอลําให้พอ”  

(TCEPHD 1994: 14 - 15)  
 

 เช่นกันในหนังสือราชกิจจานุเบกษา เล่ม 2 จ.ศ. 1237 ท่ีบันทึกถึงงานการ
พระศพพระเจ้าน้องนางเธอ พระองค์เจ้าเสมอสมัยหรรษา รายละเอียดว่า “ในการ
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พระศพนี้มีต้นกัลปพฤกษ์สี่ต้น ๆ ละห้าตําลึงท้ังสามวัน มีไม้ตํ่าสูง โขนโรง 1 หุ่นโรง 1 
งิ้วโรง  1 หนัง 2 โรง  ดอกไม้เพลิง ต่าง  ๆ สิงโตมังกรญวนรํากะถางทั้ งสาม
วัน” (Kasemsri 1997: 47) และในงานการสมโภชพระแก้วมรกตกล่าวไว้ว่า “อนึ่ง
การเล่นต่าง ๆ นั้นมีสามวันคือวันพฤหัสบดี เดือนสิบ แรมเก้าค่ํา วันศุกร์ เดือนสิบ 
แรมสิบค่ํา วันเสาร์ เดือนสิบ แรมสิบเอดค่ํา โขนโรง 1 ละครโรง 1 หุ่นโรง 1 งิ้วโรง 1 
มอญรําโรง 1 หนัง 2 โรงไม้ตํ่าสูง ดอกไม้เพลิงต่าง ๆ รําโคม มังกรฬ่อแก้ว รวม 10 
อย่าง” (Kasemsri 1997: 202) เป็นต้น จากเอกสารเหล่านี้เราจึงยังมิอาจทราบได้ว่า
ราชสํานักนิยมงิ้วประเภทใด งิ้วเน้นร้องอย่างงิ้วบุ๋น (文戏)หรืองิ้วเน้นต่อสู้อย่างงิ้วบู๊
(武戏)แต่อย่างไรก็ตาม เรายังพอจะสันนิษฐานได้ว่าราชสํานักน่าจะนิยมชมงิ้วบู๊
มากกว่างิ้วบุ๋นจากหลักฐาน 3 ประเภทด้วยกัน ได้แก่ บันทึกการเดินทางของ
ชาวต่างชาติ งานวรรณคดีไทย และวรรณคดีจีนและศิลปกรรมจีนภายใต้การอุปถัมภ์
ของราชสํานักไทย 
 หลักฐานบันทึกการเดินทางของชาวต่างชาติสมัยกรุงศรีอยุธยาช่วยให้เราเห็น
ภาพว่างิ้วท่ีเป็นท่ีนิยมในยุคนั้นเป็นงิ้วท่ีเน้นการออกลีลาท่าทาง มีการต่อสู้และมี
เคร่ืองแต่งกายแบบตัวละครบู๊ ดังเช่นในจดหมายเหตุการณ์เดินทางของบาทหลวง  
ตาชารด์ ท่ีบันทึกเกี่ยวกับงิ้วจีนท่ีได้รับชมไว้ว่า “แรกทีเดียวก็เป็นสุขนาฏกรรมของจีน
แบ่งออกเป็นองก์ ๆ มีการแสดงท่าองอาจกล้าหาญและท่าพิลึกพิลั่น แล้วมีการหก  
คะเมนตีลังกาเป็นการสลับฉาก” (Guy Tachard 2008: 70) และในจดหมายเหตุของ 
ลา ลูแบร์ มีการบรรยายรูปแบบงิ้วไว้อย่างละเอียดมากข้ึน อีกท้ังยังระบุว่าคนสยาม
ชอบดูท้ังท่ีฟังไม่รู้เร่ืองดังรายละเอียดว่า  

“ละครจีนซ่ึงคนสยามชอบไปดูกันท้ัง ๆ ท่ีฟังไม่รู้เร่ือง
นั้น พูดตามบทออกเสียงอยู่ในลําคอ คําพูดนั้นหลุด
ออกมาเป็นคํา ๆ และแต่ละคําท่ีข้าพเจ้าได้ยินนั้นคั่น
ด้วยการเบ่งอกเพ่ือเปล่งคําออกมาใหม่ทุกคร้ังไป ราว
กับว่ามีใครเขาคอยจะบั่นคอหอยอยู่ฉะนั้น การแต่งตัว
ของพวกละครจีนก็ เหมือนกับ ท่ีผู้ เ ขียนเ ร่ืองราว
พรรณนาถึงสภาพการในต่างด้าว ได้บรรยายไว้แล้วนั่น
แลเกือบเหมือน ๆ กับเคร่ืองแต่งกายของพวกตาร์     
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เตรอส์ (Chartruex) ด้านข้างตัวเสื้อมีท้ังสองข้างขัดดุม
ติดกันไว้ 3 - 4 รังดุม ต้ังแต่ใต้รักแร้ลงมาถึงบั้นเอวมี
แผ่นแพรเหลี่ยม ๆ ปะไว้ข้างหน้าและข้างหลัง แผ่น
แพรนั้นปักเป็นรูปมังกรกับวงเข็มขัดกว้างสัก 3 นิ้วฟุต 
ในสายเข็มขัดนั้นมีรูปสี่เหลี่ยมบ้างกลมบ้างติดรายเรียง
เป็นระยะทําด้วยเกล็ดกระดองเต่าหรือเขาสัตว์หรือไม้
ชนิดใดชนิดหนึ่งก็ไม่รู้ได้ และโดยท่ีวงเข็มขัดนี้หลวม
มาก จึงต้องมีห่วงยึดไว้กับตัวเสื้อทางด้านข้างนักแสดงผู้
หนึ่งซ่ึงเล่นเป็นตัวตระลาการ เดินทําสง่าท่าทางภาคภูมิ 
เม่ือก้าวก็ยันด้วยส้นก่อน แล้วจึงค่อย ๆ ทอดขาเหยียด
ลงด้วยฝ่าเท้าแล้วจึงค่อยจรดนิ้วเท้าลงกับพ้ืนอีกที 
พร้อมกับเผยอส้นเท้าข้ึนและเม่ือเขาจรดนิ้วเท้าลงนั้น
ฝ่าเท้าก็ไม่ได้จรดพ้ืนแล้ว ตรงกันข้ามกับนักแสดงอีกผู้
หนึ่งเดินกลับไปกลับมาราวกับคนบ้า ๆ บอ ๆ ไกวเท้า
แกว่งแขนไปคนละทิศละทางอย่างไม่มีจังหวะจะโคน 
ท่าทางไว้อํานาจอย่างน่ากลัว แต่ดูจะเกินขนาดกว่า
ทหารเอกหรือมาตามอร์ (Matamores) ในเร่ืองละคร
ของเรา นักแสดงผู้นี้แสดงเป็นแม่ทัพใหญ่ซ่ึงถ้าเร่ืองราว
ท่ีเขาเขียนข้ึนเกี่ยวกับสภาพการณ์ในต่างด้าวเป็นความ
จริงแล้ว นักแสดงผู้นี้ย่อมแสดงเลียนแบบตามท่ีเป็นจริง
ของเหล่านักรบในประเทศของตนน่ันเอง เวทีแสดงนั้น
ขึงฉากไว้ทางด้านลึก ด้านข้างไม่มีเคร่ืองตกแต่งใด ๆ 
เหมือนเวทีการแสดงไม้สูง ในประเทศของเราฉะน้ัน
แล”  

(La Loubère 2014: 152 - 153) 
 
 แม้ว่างานเขียนวรรณคดีคือเร่ืองแต่ง แต่ นิธิ เอียวศรีวงศ์ ให้ความเห็นว่างาน
เขียนในยุครัตนโกสินทร์มีความแตกต่างกับงานเขียนในสมัยกรุงศรีอยุธยา เพราะมี
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การรับเอาจารีตของวรรณกรรมประชาชนไปใช้มากข้ึน และลดลักษณะทางพิธีกรรม
ของวรรณกรรมราชสํานักลง จนทําให้ลักษณะศักด์ิสิทธ์ิลี้ลับของวรรณกรรมราชสํานัก
อยุธยาเลือนรางลงไปเป็นอันมาก และค่อย ๆ คลี่คลายไปเป็นแบบสัจนิยมและ  
มนุษยนิยมมากข้ึน ตัวอย่างเด่นชัดคืองานวรรณกรรมเรื่องขุนช้างขุนแผน ผู้แต่งเร่ิม
เร่ืองด้วยการบอกศักราช บอกรัชกาล บอกว่าเกิดเร่ืองในเมืองสุพรรณบุรีอย่างชัดเจน 
อีกท้ังยังมีการบรรยายธรรมเนียมประเพณีต่าง ๆ ได้ใกล้เคียงความจริง หรืออย่างใน
วรรณกรรมเรื่องอิเหนาท่ีผู้แต่งได้นําเอาสภาพท่ีเป็นจริงคือบางเหตุการณ์ในยุคต้นกรุง
รัตนโกสินทร์มาบรรจุลงในวรรณกรรม เช่นเหตุการณ์นักองค์จันทร์แห่งเขมรถวายม้า
หรือการถวายของมีค่าโดยขุนนางบรรดาศักด์ิ “ราชเศรษฐี” หรือ “ท่านพระคลัง” 
เป็นต้น (Ewsriwong 1984: 27, 195 - 197)  
 ด้วยลักษณะการเขียนเช่นนี้ทําให้เราได้รับรู้ถึงความชื่นชอบในงิ้วบู๊ของ     
ราชสํานักในยุครัตนโกสินทร์ท่ีสืบทอดมาจากยุคก่อนหน้า ดังจะเห็นได้จากการ
บรรยายลักษณะงิ้วจีนในงานวรรณกรรม 2 เร่ือง ได้แก่ บทพระนิพนธ์เร่ืองโคลงถวาย
พระเพลิงพระบรมอัฐิพระเจ้าหลวงของพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมหม่ืนศรีสุเรนทร์ และ
บทขับเสภาเร่ืองขุนช้างขุนแผน 
 โคลงถวายพระเพลิงพระบรมอัฐิพระเจ้าหลวง เป็นงานวรรณกรรมแรก ๆ ท่ี
บรรยายถึงลักษณะงิ้วในยุคต้นรัตนโกสินทร์โดยกล่าวถึงไว้ 2 บทด้วยกัน คือ 

  งิ้วจีนจรูบแฉ่งซ้อน เสียงขาน 
 ม้าฬ่อซอสีประสาน  แซ่ซ้อม 
 ดําเนิรเร่ืองดํานาน  เทียนต๊ก 
 ปางบุตรนํานุชนอ้ม  ปกิ่งเจ้าไอสวรรย์ 
  ลั่นถ่ันเอียไหล่อ้า อึงอล 
 จีโบโล่หลิ้วบน   หลิ่วบ้อง 
 เขียนภักตรพิกลยล  หลายอย่าง 
 เกราะประหลาดคาดช้อง เช่นเชื้อพงษ์พระยา”  

    (Srisurane 1969: 28) 
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 ในโคลงบทแรกได้บอกถึงชื่อตอนงิ้วท่ีกําลังแสดงเร่ือง “ตํานานเทียนต๊ก” 
ตอนท่ี (อาจจะเป็น) พ่ีชายได้นําน้องชายหรือน้องสาวไปเข้าเฝ้าพระเจ้ากรุงปักกิ่ง 
ส่วนโคลงบทท่ีสองบรรยายถึงเคร่ืองแต่งกายและการแต่งหน้าของตัวละคร แม้ว่า
ผู้วิจัยยังสืบค้นไม่เจอว่าตํานานเร่ืองเทียนต๊กสอดคล้องกับงานวรรณกรรมจีนเร่ืองใด 
แต่ก็พอสรุปได้ว่างิ้วเร่ืองนี้น่าจะเป็นงิ้วบู๊ดังจะสังเกตได้จากบาทที่ 4 ของบทท่ี 2 
“เกราะประหลาดคาดช้อง เช่นเชื้อพงษ์พระยา” ท่ีปรากฏคําว่า “เกราะ” ซ่ึงเป็นชุด
เกราะในแบบของขุนนาง อนึ่ง คําว่า “เกราะ” นี้ออกเสียงคล้ายกับคําว่า “靠” ใน
ภาษาจีนถ่ินฮกเก้ียนและแต้จิ๋วท่ีพอจะถอดเสียงเป็นภาษาไทยได้ว่า “เข้า โค้ว โก๋ว” 
ซ่ึงแปลว่าเสื้อเกราะท่ีตัวละครฝ่ายบู๊สวมในการแสดงงิ้ว หรือไม่ก็มาจากคําว่า “甲” 
ในภาษาจีนถ่ินฮกเกี้ยนและแต้จิ๋วท่ีพอจะถอดเสียงเป็นภาษาไทยได้ “ก้าหรือกะ” ซ่ึง
แปลว่าเกราะท่ีเอาไว้ป้องกันตัว ผู้วิจัยสันนิษฐานว่าหากคําว่าเกราะมิใช่คํายืมจาก
ภาษาจีนก็คงเป็นคําศัพท์ร่วมเชื้อสายตระกูลไทย - จีน 
 ในขณะเดียวกัน บทขับเสภาเร่ืองขุนช้างขุนแผน ซ่ึงถือได้ว่าเป็นงานประพันธ์
ของราชสํานักเพราะมีเจ้านายและขุนนางหลายท่านร่วมกันประพันธ์ ก็เป็นหลักฐาน
อีกชิ้นท่ีบรรยายลักษณะงิ้วจีนในตอนท่ี 36 ฆ่านางวันทอง ดังข้อความว่า  

 “พวกงิ้วถือล้วนแต่ทวนง้าว  หน้าขาวหน้าแดงแต่งโอ่โถง 
บ้างรบรุกคลุกคลีตีตุ้มโมง    บ้างเข้าโรงบ้างออกกลอกหน้าตา”  

(Fine Arts Department n.d.) 
  
 กลอนบทนี้ได้บรรยายให้เห็นถึงอาวุธท่ีใช้แสดง ได้แก่ ทวนและง้าว และ
อากัปกิริยาท่ีแสดงออกว่ากําลังสู้รบกันอย่างชัดเจน 
 ความนิยมชมชอบงิ้วบู๊ของราชสํานักยังส่งอิทธิพลต่อการเลือกรับวรรณคดีจีน
และศิลปกรรมจีนแขนงต่าง ๆ อีกด้วย ดังจะเห็นได้จากพระราชดําริของรัชกาลท่ี 1 ท่ี
รับสั่งให้แปลวรรณกรรมจีนข้ึนเป็นคร้ังแรกของไทย ได้แก่เร่ืองสามก๊กและไซ่ฮั่น ท้ัง
สองเร่ืองมีเนื้อหาเก่ียวกับสงครามที่เกิดข้ึนในประวัติศาสตร์จีนและมักจะถูกดัดแปลง
เป็นงิ้วบู๊ในหลากหลายตอน ต่อมาเน่ืองด้วยพระปรีชาชาญด้านการค้าเรือสําเภากับ
ประเทศจีนของรัชกาลท่ี 3 ซ่ึงดําเนินการมาต้ังแต่เม่ือครั้งดํารงพระยศเป็นกรมหม่ืน
เจษฎาบดินทร์ ในรัชกาลท่ี 2 ส่งผลให้การค้าระหว่างสองประเทศเฟ่ืองฟูเป็นอย่าง
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มากจนพระองค์ได้รับพระสมัญญานามว่า “เจ้าสัว” ในรัชกาลของพระองค์มีชาวจีน
อพยพมาลงทุนและต้ังถ่ินฐานในประเทศไทยอย่างมากมาย ชาวจีนเหล่านี้ มี
ความสามารถในการปรับตัวและหลอมรวมเข้ากับสังคมไทยได้อย่างรวดเร็ว ชาวจีน  
ผู้ม่ังคั่งมักจะสนับสนุนเงินทุนในการก่อสร้างวัดถวายแด่รัชกาลท่ี 3 เพ่ือแสดงออกถึง
ความจงรักภักดีและบําเพ็ญบุญกุศล นอกจากนี้ เนื่องด้วยรัชกาลท่ี 3 ทรงมีพระราช
นิยมในศิลปกรรมจีนทําให้พ่อค้าชาวจีนบางส่วนนิยมนําสิ่งของมีค่าจากประเทศจีนมา
ถวายพระองค์ วัดท่ีสร้างหรือบูรณะในสมัยนี้จึงมักปรากฏการตกแต่งด้วยศิลปกรรม
จีน เช่น จิตรกรรมฝาผนังเล่าเร่ือง “สามก๊ก” ในสวนมิสสกวัน วัดพระเชตุพน   
วิมลมังคลาราม พระอุโบสถวัดประเสริฐสุทธาวาส พระวิหารเก๋ง วัดบวรนิเวศวรวิหาร 
และภาพเขียนลายกํามะลอเร่ืองสามก๊กในวัดนางนองวรวิหาร ภาพสลักศิลาเล่าเร่ือง
สามก๊กท่ีพาไลรอบพระอุโบสถวัดพิชยญาติการาม และที่สวนขวาเมืองโบราณ 
สมุทรปราการซ่ึงเดิมอยู่ท่ีวัดไผ่เงินโชตนาราม (Pakdikam 2006: 9 - 10) นอกจากนี้ 
ยังมีการนําตุ๊กตาศิลาแกะสลักจีนมาประดับวัดด้วยเช่นกัน ผู้วิจัยได้สืบค้นในหนังสือ
รูปศิลาจีนสมัยรัตนโกสินทร์ของ มานพ ถนอมศรี (Tanomsri 1993) พบว่าตัวลั่นถัน
หรือตัวละครงิ้วเกือบท้ังหมดเป็นรูปขุนนางฝ่ายบู๊  
 ต้ังแต่สมัยรัชกาลท่ี 4 ถึงรัชกาลท่ี 7 (พ.ศ. 2394 - 2478) นาฏศิลป์ไทยมี
ปรับปรุงให้มีความทันสมัยมากข้ึน ศิลปินพยายามผสมผสานนาฏศิลป์ไทยเดิมเข้ากับ
ศิลปะการละครต่างประเทศเพื่อสร้างรูปแบบใหม่ และส่วนหน่ึงได้นํางิ้วบู๊มาดัดแปลง
ให้กลายเป็นละครแบบไทย เช่น การแสดงหุ่นนิ่งประกอบเพลง (Tableau Vivant) 
เร่ืองสามก๊กของสมเด็จพระเจ้าบรมวงศเ์ธอ เจ้าฟ้ากรมพระยานริศรานุวัดติวงศ์ ละคร
ร้องเร่ืองสามก๊กของพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระนราธิปประพันธ์พงศ์ และหุ่น      
วังหน้าของกรมพระราชวังบวรวิไชยชาญ มีการเล่นนิยายอิงประวัติศาสตร์จีนหลาย
เร่ืองซ่ึงส่วนใหญ่นิยมดัดแปลงเป็นงิ้วบู๊อยู่แต่เดิม เช่น เร่ืองซวยงัก กรมพระราชวัง
บวรวิไชยชาญ ยังทรงอุปถัมภ์คณะงิ้วอีกด้วย นอกจากน้ี ขุนนางก็ยังได้เลียนแบบ
ธรรมเนียมการอุปถัมภ์คณะละครจากราชสํานัก เช่น เจ้าพระยามหินทรศักด์ิธํารง 
(เพ็ง เพ็ญกุล) มีคณะละครพันทางท่ีแสดงเรื่องราวของชนชาติต่าง ๆ รวมท้ังเร่ืองจาก
นิยายจีนท่ีมักถูกจะดัดแปลงเป็นงิ้วบู๊เช่นเร่ืองห้องสิน ต้ังฮั่น สามก๊ก หงอโต้ว ซุยถัง 
บ้วนฮวยเหลา เป็นต้น 
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 ความนิยมรับชมงิ้วบู๊ยังปรากฏอยู่ท่ัวไปในระดับราษฎรด้วย และเป็นไปในช่วง
ท่ีงิ้วจีนในไทยเร่ิมมีการปรับตัวจากการแสดงประกอบพิธีกรรมศาลเจ้าไปสู่การแสดงท่ี
เป็นสินค้าแบบวัฒนธรรมประชานิยมของสังคมเมือง ในช่วงรัชกาลท่ี 3 ถึงรัชกาลท่ี 5 
(พ.ศ. 2367 - 2453) ประเทศไทยประสบภัยธรรมชาติอย่างรุนแรง ทําให้ผลผลิตภาค
เกษตรกรรมเสียหาย ประกอบกับในระยะนี้ราชสํานักไทยยังได้รับผลกระทบจาก
การค้าเสรี ส่งผลให้ราชสํานักจัดเก็บภาษีและได้รับผลประโยชน์จากการค้าลดลงอย่าง
มาก เพ่ือแก้ปัญหาทางเศรษฐกิจ ราชสํานักจึงได้อนุญาตให้นายทุนซ่ึงส่วนใหญ่เป็น
ชาวจีนเปิดบ่อนเบี้ย รายได้จากภาษีบ่อนเบี้ยช่วยบรรเทาปัญหาเศรษฐกิจในขณะน้ัน
ได้มาก กิจการบ่อนเบี้ยในขณะนั้นแข่งขันกันค่อนข้างสูง เจ้าของบ่อนจึงจําเป็นต้อง
จัดหามหรสพมาแสดงโดยไม่เก็บค่าชม เพราะต้องการดึงดูดผู้คนให้มารับชมและ
พลอยเล่นการพนันไปด้วย หากเป็นโรงบ่อนท่ีต้ังอยู่ในชุมชนคนไทยก็จัดหามหรสพ
จําพวกละครรํา แอ่วลาว เพลงปรบไก่หรือลิเกมาให้คนชม แต่หากเป็นโรงบ่อนท่ีต้ังอยู่
ในชุมชนคนจีนก็จะจัดหางิ้วมาให้แสดงซ่ึงโดยมากก็เป็นโรงบ่อนของคนจีน และ
บ่อยคร้ังท่ีเจ้าของโรงบ่อนจัดหางิ้วบู๊มาแสดง เพราะฉากสู้รบหรือการออกอาวุธของ
ตัวละครสามารถดึงดูดคนไทยที่ฟังบทร้องไม่รู้เร่ืองได้มากกว่า ตัวอย่างเร่ืองท่ีงิ้วบู๊
แสดงเช่นสามก๊ก เลียดก๊ก ห้องสิน ซ้องกั๋ง เป็นต้น (Anumanratjathon 1970: 146 
- 173)  
 นอกจากนี้ ในบทความของ พระสันทัดอักษรสาร ซ่ึงมีชีวิตอยู่ในช่วงรัชกาลท่ี 
5 ได้กล่าวว่า  

“คนไทยเราชอบดูชุดเร่ืองสามก๊กมากกว่าชุดอ่ืน แต่
พวกจีนแต้จิ๋วไม่ใคร่ชอบดูเร่ืองสามก๊กหาว่าเป็นชุดสั้น
และไม่มีบทร้องกี่มากน้อย งิ้วเด็กแป๊ะย่ี (งิ้วแต้จิ๋ว: 
ผู้วิจัย) เกือบจะไม่มีชุดเรื่องสามก๊กเล่นทีเดียว”  

(Santad - Aksornsan 2011: 1 - 21)  
 

 เหตุท่ีชาวแต้จิ๋วไม่นิยมดูงิ้วบู๊อาจเป็นด่ังความเห็นของ อําพัน เจริญสุขลาภ 
หรือ อาเม้ง ป.ปลา ท่ีเคยให้สัมภาษณ์ว่า  
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“งิ้วเป็นสื่อบันเทิงและศิลปะแขนงหนึ่ง คนจีนแต่ก่อน
เขาไม่มีท่ีทางไป ว่างก็อยากจะดูงิ้ว มันสนุกสนาน ให้
ความรู้ด้วย เหมือนกับเป็นโรงเรียนเคลื่อนท่ี ไปเรียนรู้ 
สมัยก่อนคนก็เรียนน้อย ไปดูงิ้วพอรู้เร่ืองประวัติศาสตร์
ของจีน เร่ืองวัฒนธรรม ปรัชญาลัทธิขงจื๊อ คุณธรรม 
อย่างจะต้องเป็นคนจงรักภักดี ต้องเป็นคนดี ทําดีได้ดี 
สอนเร่ืองความดี”  

(Kitchainukul 2024) 
 

 ดังนั้นในมุมมองของชาวแต้จิ๋วแล้ว งิ้วไม่ได้เป็นเพียงแค่สื่อบันเทิง แต่เป็น
เหมือนด่ังสื่อความรู้ด้านปรัชญา คุณธรรม วัฒนธรรม ประเพณีและความเป็นมาของ
ชาติพันธ์ุตนเอง การรับชมงิ้วของชาวแต้จิ๋วโดยเฉพาะในอดีตจึงไม่ได้เป็นเพียงการ
รับชมแบบฉาบฉวย 
 ดังท่ีกล่าวมาข้างต้นนี้ผู้วิจัยเชื่อว่าท้ังราชสํานัก ขุนนางและชาวบ้านคนไทย
ท่ัวไปนิยมรับชมงิ้วบู๊มากกว่างิ้วบุ๋น เนื่องด้วยอุปสรรคทางด้านภาษา วัฒนธรรมและ
คติความเชื่อท่ีแฝงอยู่ในบทร้อง โดยเฉพาะอุปสรรคด้านภาษาท่ีงิ้วจีนในไทยยุคนั้น
ต่างมีเอกลักษณ์การร้องด้วยภาษาจีนท้องถ่ินท่ีแตกต่างกัน เช่น กวางตุ้ง ฮกเกี้ยนหรือ
แต้จิ๋ว ทําให้ย่ิงยากแก่การทําความเข้าใจ ซ่ึงกว่างิ้วจีนจะเร่ิมดัดแปลงบทร้องเป็น
ภาษาไทยก็เกิดข้ึนในสมัยหลังแล้ว ดังนั้นกลุ่มคนเหล่านี้จึงน่าจะรับชมงิ้วบู๊เพ่ือเอารส
มากกว่าดูเอาเร่ืองคือเน้นรับรู้ความต่ืนเต้นและสนุกสนานมากกว่าจะเอาสาระใจความ
ของเรื่องท่ีกําลังแสดง 
 
3. สถานะ: เครื่องบอกความร่ํารวยและรสนิยมการบริโภค 
 เม่ืองิ้วจีนเข้าไปมีบทบาทในกิจกรรมต่าง ๆ ของราชสํานักอย่างเข้มข้นในช่วง
ก่อนรัชกาลท่ี 5 ทําให้เกิดข้อสงสัยว่าราชสํานักมีมุมมองต่องิ้วจีนอย่างไร ปรีดา    
อัครจันทรโชติ ให้ความเห็นเกี่ยวกับความสัมพันธ์นี้ไว้ 2 มุมมองด้วยกัน ในด้านหนึ่ง 
เขาเห็นว่าเพราะงิ้วมีความแปลกจากมหรสพของไทย ราชสํานักจึงให้คุณค่าเพราะเป็น 
“ของแปลก” แล้วจึงคิดว่าคนอ่ืนก็น่าจะตื่นเต้นยินดีกับของแปลกนี้เช่นกัน (ต่อกรณีท่ี
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นํางิ้วจีนไปต้อนรับแขกบ้านแขกเมือง: ผู้วิจัย) และ/หรือในอีกด้านหนึ่ง เป็นเพราะ 
“คนจีน” และความเป็นจีนมีความหมายสูงส่งในอาณาจักรเม่ือราชสํานักให้
ความสําคัญกับคนจีนจึงให้ความสําคัญกับงิ้วตามไปด้วย (Akarachantachote 2014: 
147) อย่างไรก็ตามดูเหมือนว่าปรีดา ค่อนข้างจะให้น้ําหนักกับมุมมองท่ีสองมากกว่า 
ดังจะเห็นได้จากการกล่าวถึงประเด็นนี้อยู่หลายครั้ง โดยเฉพาะการสรุปเกี่ยวกับ
ความหมายของงิ้วในราชสํานักในตอนท้ายว่า  

“นอกเหนือจากโขน ละคร หุ่น เทพทองซ่ึงเป็นตัวแทน
ของการแสดงไทยท่ีย่ิงใหญ่งดงามแล้ว ยังประกอบไป
ด้วยการแสดงของชนชาติต่าง ๆ เป็นต้นว่ารํารามัญ  
หุ่นลาว หุ่นญวน ละครเขมร ละครเหล่านี้แสดงถึงพระ
ราชอํานาจของกษัตริย์ท่ีแผ่นปกคลุมไปถึงดินแดน
เหล่านี้ แต่สิ่งท่ีน่าสนใจคือ งิ้วจีนอยู่ในสถานะใด ในเม่ือ
จากประวัติศาสตร์ไทยไม่เคยแม้แต่พยายามจะแสดง
บทบาทความย่ิงใหญ่หรือแผ่พระราชอํานาจไปยัง
ดินแดนจีนเลย มิหนํา ซํ้ากลับยังจิ้มก้องเพื่อให้ได้
อภิสิทธ์ิในการค้าขาย นั่นหมายความว่าต่ออาณาจักร
จีนแล้วไทยมิได้อยู่ในฐานะของการแสดงพระราช
อํานาจ ดังนั้นแล้ว ผู้เขียนจึงคิดว่าน่าจะตีความเป็นอ่ืน
มิได้ นอกจากว่างิ้วนั้นถูกนํามาเทียบเคียงกับมหรสพท่ี
เป็นวัฒนธรรมชั้นสูงของไทยมาแต่เดิม”  

(Akarachantachote 2014: 332 - 333)  
 

 และการสรุปอีกคร้ังในบทความเร่ืองเดียวกันว่า “งิ้วจีนมีสถานภาพเป็น
วัฒนธรรมชั้นสูงสมฐานะท้ังฝ่ายเจ้าบ้านและแขกผู้มาเยือน” (Akarachantachote 
2014: 42) 
 กระนั้นก็ตาม ผู้วิจัยกลับมีความเห็นค่อนข้างสอดคล้องกับมุมมองด้านท่ีหนึ่ง
ของ ปรีดา อัครจันทรโชติ มากกว่าท่ีมองว่างิ้วจีนคือของแปลกสําหรับราชสํานัก   
เหตุด้วยว่าหากจะกล่าวถึงวัฒนธรรมการแสดงชั้นสูงท่ีสําคัญท่ีสุดของไทยซ่ึงราช
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สํานักทุกสมัยต่างให้การอุปถัมภ์นั่นคือ “โขนไทย” กระท่ังปัจจุบันนี้ ท่ีสังคมมี
ความก้าวหน้าด้านเทคโนโลยีสื่อและความบันเทิงรูปแบบอ่ืน ๆ ทําให้โขนอาจจะด้อย
ความนิยมลงในหมู่ประชาชนท่ัวไป แต่ราชสํานักยังคงให้ความสนใจอนุรักษ์การแสดง
ชนิดนี้ไว้ ดังท่ี สมเด็จพระนางเจ้าสิริกิต์ิฯ เคยตรัสกับสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ 
สยามบรมราชกุมารีว่า “ถึงจะไม่มีใครดู ฉันก็ยินดีท่ีจะดูคนเดียว” (Supakorn 2018) 
และทรงหวังว่าหน่วยงานท่ีเกี่ยวข้องจะใส่ใจอนุรักษ์ด้วยเช่นกัน ดังนั้นการนํางิ้วจีนมา
เปรียบเทียบกับโขนไทย จะทําให้เห็นมุมมองและวิธีปฏิบัติต่อการแสดงท้ังสองโดย
ราชสํานักท่ีแตกต่างกันอย่างชัดเจน เหตุผลสําคัญเพราะโขนไทยมิได้เป็นเพียงการ
แสดงท่ีเอาไว้รับชมเพ่ือความเพลิดเพลินเท่านั้น แต่ยังเกี่ยวข้องกับคติความเชื่อด้ังเดิม 
 โดยท่ัวไปเชื่อกันว่าการแสดงละครและการละเล่นของไทยมักจะมีลักษณะ
ของความเชื่อ พิธีกรรม และมีขนบแบบแผนท่ีต้องปฏิบัติตามอย่างเคร่งครัด 
(Nimnetipan 2000: 19) โดยมีองค์ประกอบท่ีแสดงถึงความเชื่อทางศาสนาอย่าง
น้อย 4 ประการคือ 1. ผู้ให้กําเนิดทุกสิ่งอย่างไม่ใช่มนุษย์ธรรมดา และมักจะเกี่ยวพัน
กับสิ่งศักด์ิสิทธ์ิ 2. มีความเชื่อถือและศรัทธาต่อ “เทวดา - ครู - ผี” 3. มีธรรมเนียม
และเคล็ดลางท่ีเชื่อถือกันในการแสดงโขน ละคร ดนตรี ปี่พาทย์ และ 4. การแสดง
และการละเล่นของไทยนิยมแสดงแต่เฉพาะเนื่องในโอกาสท่ีเกี่ยวข้องกับความเชื่อทาง
ศาสนา (Wongtes cited in Nimnetipan 2000: 19 - 26)  
 เม่ือพิจารณาถึงบทละครเร่ือง “รามเกียรต์ิ” ซ่ึงเป็นเร่ืองหลักท่ีใช้แสดงโขน
ไทยจะพบว่าบทละครเรื่องนี้ดัดแปลงมาจากมหากาพย์อินเดียเร่ือง “รามายณะ” 
เนื้อหาบอกเล่าถึงเจ้าชายพระรามแห่งกรุงอยุธยาในชมพูทวีปได้ทําสงครามสู้รบกับ
ราชายักษ์ทศกัณฐ์อย่างยาวนาน กระท่ังสามารถเอาชนะได้แล้วจึงได้รับการสถาปนา
ข้ึนครองราชย์เป็นกษัตริย์ของกรุงอโยธยา ดังท่ีได้กล่าวไปแล้วในตอนต้นว่าคนไทยมี
ความเชื่อด้ังเดิมว่ากษัตริย์คือร่างอวตารของพระวิษณุท่ีเปลี่ยนสภาวะเป็นมนุษย์ใน
นามของ “พระราม” เห็นได้จากพระนามกษัตริย์แห่งราชวงศ์ต่าง ๆ ของไทยจะ
ประกอบด้วยคําว่า “ราม” หรือพระนามแฝงของพระวิษณุในรูปแบบอ่ืน ดังนั้นการ
ลบหลู่ดูหม่ินบทละครและโขนไทยเรื่องรามเกียรต์ิย่อมส่งผลด้านลบต่อความเชื่อนี้
อย่างหลีกเลี่ยงไม่ได้ต่อประเด็นนี้ คมกฤช อุ่ยเต็กเค่ง จึงได้เรียกการแสดงน้ีว่า 
“ศาสนาโขน” เพราะมีลักษณะเป็น “ศาสนาไทย” ท่ีมีความเชื่อเร่ืองผี พราหมณ์ 
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พุทธและมีพิธีกรรมประกอบการแสดง (Oiltekkeng 2016: online) ดังตัวอย่าง ใน 
พ.ศ. 2559 เม่ือการท่องเที่ยวแห่งประเทศไทยได้เผยแพร่วีดิทัศน์ประกอบเพลง 
“เท่ียวไทยมีเฮ” เพ่ือประชาสัมพันธ์การท่องเที่ยวไทย วีดิทัศน์ดังกล่าวดําเนินเร่ือง
โดยใช้ตัวละครโขนไทยกระทํากิจกรรมท่ีเป็นท่ีนิยมเม่ือมาเท่ียวไทย เช่น ขับรถ      
โกคาร์ท ถ่ายเซลฟี เล่นบานาน่าโบ๊ท นั่งเตียงชายหาด หยอดขนมครก เป็นต้น 
(Hanumanloylomfilm 2016: online) ทําให้นักวิชาการด้านโขนไทยเกิดความไม่
พอใจเป็นอย่างมาก เพราะมองว่าการนําตัวละครโขนไทยมากระทําอย่างนี้เป็นเร่ืองท่ี
ไม่เหมาะสม  
 ด้วยเหตุผลพิเศษเหล่านี้ เราจึงมักได้รับชมโขนในโอกาส สถานท่ี และ
วัตถุประสงค์เฉพาะเสียมากกว่า โดยเฉพาะในโอกาสและวัตถุประสงค์ท่ีมีความ
เกี่ยวข้องกับราชสํานัก หรือกระท่ังเป็นโขนท่ีจัดโดยหน่วยงานท่ีมีความสัมพันธ์กับราช
สํานักอย่างมูลนิธิส่งเสริมศิลปาชีพ ในสมเด็จพระนางเจ้าสิริกิต์ิ พระบรมราชินีนาถ 
พระบรมราชชนนีพันปีหลวง ซ่ึงจัดการแสดงโขนพระราชทานเป็นประจําเกือบทุกปี 
เช่น ชุดพรหมาศ จัดแสดงสองคร้ังเม่ือ พ.ศ. 2550 และ พ.ศ. 2552 ชุดนางลอย จัด
แสดงเม่ือ พ.ศ. 2553 ชุดศึกมัยราพณ์ จัดแสดงเม่ือ พ.ศ. 2554 ชุดจองถนน จัดแสดง
เม่ือ พ.ศ. 2555 จากนั้นการแสดงโขนพระราชทานได้เว้นระยะไป จนถึง พ.ศ. 2561 
ได้จัดเป็นวาระพิเศษฉลองครบรอบหน่ึงทศวรรษของโขนพระราชทาน คือชุดพิเภก
สวามิภักด์ิ (Chanruang 2019: online) และใน พ.ศ. 2567 ก็ได้จัดโขนพระราชทาน
ข้ึนอีกคร้ังในชื่อตอนพระจักราวตาร ระหว่างวันท่ี 7 พฤศจิกายน - วันท่ี 8 ธันวาคม 
ณ หอประชุมใหญ่ ศูนย์วัฒนธรรมแห่งประเทศไทย โดยมีมูลนิธิส่งเสริมศิลปาชีพฯ 
เป็นผู้จัดการแสดง และมีวัตถุประสงค์การจัดการแสดงเพื่อเฉลิมฉลอง 2 โอกาสมหา
มงคลของปวงชนชาวไทย ได้แก่ เฉลิมพระเกียรติสมเด็จพระนางเจ้าสิ ริกิ ต์ิ 
พระบรมราชินีนาถ พระบรมราชชนนีพันปีหลวง เนื่องในโอกาสมหามงคลเฉลิมพระ
ชนมพรรษา  92 พรรษา  12 สิ งหาคม  พ .ศ .  2567 และเฉลิมพระเกียร ติ
พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว เนื่องในโอกาสมหามงคลเฉลิมพระชนมพรรษา 72 
พรรษา 28 กรกฎาคม พ.ศ. 2567 (Royal Office 2024: online) นอกจากนี้ ในวันท่ี 
29 พฤศจิกายน พ.ศ. 2561 องค์การยูเนสโกได้ประกาศข้ึนทะเบียน “โขน” ของไทย 
เป็นรายการตัวแทนมรดกวัฒนธรรมท่ีจับต้องไม่ได้ของมนุษยชาติอีกด้วย ด้วยเหตุท่ี
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กล่าวมาท้ังหมดนี้เราอาจสรุปได้ว่าสถานะของโขนไม่ได้เป็นเพียงแค่การแสดงธรรมดา 
แต่โขนมีสถานะที่เกี่ยวพันกับความเป็นชาติและสถาบันพระมหากษัตริย์ของไทย 
 แตกต่างจากงิ้วจีนซ่ึงมิได้มีความเชื่อมโยงกับความเชื่อด้ังเดิมของคนไทย แม้
หลายคร้ังจะปรากฏร่วมกับโขนไทยในงานพระราชพิธี แต่เม่ือกาลเวลาผ่านไป
นับต้ังแต่สมัยรัชกาลท่ี 5 เป็นต้นมา ในช่วงต้นราชสํานักและขุนนางได้อาศัยความชื่น
ชอบในการทดลองดัดแปลงแก้ไข แต่งเนื้อเร่ืองใหม่หรือนํางิ้วจีนไปผสมผสานกับการ
แสดงรูปแบบอ่ืน เพ่ือให้เกิดความแปลกประหลาดและสนุกสนาน ทว่าในช่วงต่อมา  
ผู้อุปภัมภ์หรือเจ้าของคณะงิ้วส่วนใหญ่ล้วนเป็นประชาชนธรรมดา ดังนั้นเพ่ือท่ีจะ
ดึงดูดผู้ชมและผู้ว่าจ้างให้ว่าจ้างคณะของตน เจ้าของคณะจําเป็นต้องดัดแปลงเสริม
แต่งบทงิ้วให้มีความสดใหม่ รวมท้ังเสริมใส่ดนตรีและเทคโนโลยีแสงสีเสียงให้กับคณะ
งิ้ว นอกจากนี้ ในระหว่างการรับชมผู้ชมสามารถส่งเสียงร่วมสนุกและแสดงความ
คิดเห็นเกี่ยวกับการแต่งหน้าและลีลาของนักแสดงได้ การกระทําแบบนี้แสดงให้เห็นว่า
งิ้วจีนไม่ถูกจํากัดด้วยข้อห้ามและบรรทัดฐานท่ีเข้มงวดอย่างโขนไทย และแม้ว่างิ้วถือ
เป็นศิลปะชั้นสูงในประเทศจีน แต่ อําพัน เจริญสุขลาภ มองว่าการแสดงงิ้วจีนในไทย
ยังไม่ประณีตเท่ากับการเป็นศิลปะชั้นสูงในจีน แต่ดําเนินการกิจการกัน “เพ่ือทํามาหา
เลี้ยงชีพเท่านั้นเอง” สภาพการณ์นี้เป็นมาต้ังแต่ยุคท่ีมีโรงงิ้วถาวรที่เปิดอย่างชุกชุมใน
ย่านเยาวราช จนถึงปัจจุบันท่ีกลายเป็นงิ้วเร่ท่ีต้องย้ายท่ีแสดงไปตามงานต่าง ๆ ท่ีถูก
ว่าจ้าง (Kitchainukul 2024: online) และจากคําสัมภาษณ์ของ อําพัน เจริญสุขลาภ 
(Kitchainukul 2024: online) ทําให้เรามองเห็นได้ว่า ณ ปัจจุบันนี้ งิ้วจีนเป็นการ
แสดงในวัฒนธรรมประชานิยมไปแล้วซ่ึงมิต่างอะไรกับหมอลํา วงดนตรี ลิเก ลําตัด
และมโนราห์ แม้จะมีกิจกรรมบางส่วนเกี่ยวข้องกับคติชนได้แก่การเล่นงิ้วถวายเจ้าใน
ศาลหรือการแสดงชุด “ป่วงเซียง” ก็ตาม 
 การตรึงสถานะของโขนไว้ท่ีของสูง แต่งิ้วจีนกลับแพร่หลายในระดับชาวบ้าน
และกลายเป็นวัฒนธรรมประชานิยมไปเช่นทุกวันนี้ ทําให้ผู้วิจัยย่ิงเชื่อว่าราชสํานัก
มองงิ้วจีนเป็นเพียงเคร่ืองบอกรสนิยมการบริโภคท่ีมีความหรูหรา หรือเป็นเพียงเคร่ือง
บอกความรํ่ารวยของพระราชอาณาจักร ท่ีสามารถอวดสายตาแขกบ้านแขกเมืองและ
สร้างความต่ืนตาต่ืนใจให้แก่ประชาชนของราชสํานักได้ มุมมองลักษณะและวิธีปฏิบัติ
เดียวกันนี้ยังสามารถพบเห็นได้จากพระราชนิยมต่อศิลปกรรมจีนท่ีเด่นชัดอีกแขนง
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หนึ่งคือสถาปัตยกรรมแบบจีน ดังตัวอย่างกรณีท่ีรัชกาลท่ี 2 ทรงสร้าง “สวนจีน” 
หลังจากที่ได้ทราบความจากคณะทูตท่ีเดินทางกลับมาจากประเทศจีนและกราบบังคม
ทูลว่า เศรษฐีเมืองปักกิ่งหรือเมืองกวางตุ้งต่างนิยมทําสวนประชันกัน ในสวนก็มีพร้อม
ท้ังสระน้ําภูเขาจําลอง สัตว์ต่าง ๆ และพืชพันธ์ุนานาชนิด ด้วยทรงมีพระราชดําริว่า  

“แต่เขาเป็นเศรษฐีก็ยังทําสวนท่ีเท่ียวข้ึนชมเล่นได้ เรา
เป็นถึงพระเจ้าแผ่นดินบ้านเมืองก็ใหญ่โต ไม่มีท่ีรโหฐาน
สําราญราชหฤทัยให้เป็นเกียรติยศแผ่นดินไว้บ้าง 
ชาวนานาประเทศก็จะหม่ินประมาทว่าเป็นเมือง
เล็กน้อย จะต้องทําข้ึนไว้สักแห่งหนึ่งให้ชาวนานา
ประเทศ แลหัวเมืองประเทศราชเข้ามาเชยชมแล้วจะได้
เลื่องลือไปในเมืองน้อยเมืองใหญ่ ว่าเมืองไทยมี ท่ี
ประพาสของพระเจ้าแผ่นดินสนุกสนานย่ิงนัก”  

(Tipakornwong 1961: 93) 
 
 พฤติกรรมการตามกระแสนิยมเช่นนี้ก็ได้ถ่ายทอดลงไปสู่พระราชวงศ์ ขุนนาง 
และประชาชนในขอบเขตท่ีตนสามารถจะทําได้ ดังในกรณีของการครอบครองคณะงิ้ว
จีนไว้เพ่ือเป็นเคร่ืองบอกฐานะความรํ่ารวยและรสนิยมการบริโภค กระท่ังบางคนก็นํา
คณะงิ้วจีนไปรับงานแสดงเพื่อหารายได้อีกด้วย เช่น กรมพระราชวังบวรวิไชยชาญ 
พระวรวงศ์เธอ พระองค์เจ้าสายสนิทวงศ์ พระยาพิพัฒน์โกษา พระอนุวัฒน์ราชนิยม 
(ฮง เตชะวณิช) ขุนพัฒน์แหยม นายอากรบุนกี นายเซ่งตุน บุตรเขยขุนพัฒน์แหยม 
เป็นต้น (Santad - Aksornsan 2011: 1 - 21) 
 
4. เหตุแห่งการเปลี่ยนแปลงของสถานะ: ปรับเปลี่ยนตาม
สถานะของอิทธิพลของประเทศจีนเป็นหลัก 
 ดังท่ีกล่าวไปข้างต้น หลังจากรัชกาลท่ี 6 งิ้วจีนค่อย ๆ หมดความสําคัญจาก
พระราชพิธีต่าง ๆ ลง แต่กลับได้รับความสนใจจากราชสํานักอีกคร้ังในสมัยรัชกาลท่ี 9 
ผู้วิจัยขอวิเคราะห์สาเหตุแห่งการเปลี่ยนแปลงของสถานะงิ้วจีน ดังนี้ 



146 | วารสารไทยคดีศึกษา ปีที่ 23 ฉบับที่ 1 (มกราคม - มิถุนายน 2569) 

 ราชสํานักประสบปัญหาทางการเงินอันเป็น ผลจากสนธิสัญญาการค้าเสรีท่ี
เร่ิมทํากับชาติตะวันตกต้ังแต่สมัยรัชกาลท่ี 3 แม้ราชสํานักจะไม่สามารถดําเนินการค้า
ผูกขาดแบบเดิมได้อีกซ่ึงส่งผลต่อสถานะการคลังของประเทศ แต่กลับเป็นผลดีต่อ
พ่อค้าคนกลางและชาวบ้านท่ัวไปเพราะพ่อค้าชาติต่าง ๆ สามารถซ้ือขายสินค้าหลาย
ประเภทได้จากชาวบ้านคนไทยโดยตรง ทําให้ภาคการเกษตรและภาคการผลิตของ
ไทยขยายตัวและกลายเป็นการผลิตเพ่ือการค้ามากข้ึน ในขณะเดียวกัน รัชกาลท่ี 5 
ทรงปฏิรูปประเทศในทุก ๆ ด้านท้ังทางด้านการบริหารรัฐ การทหาร การบริการ
สาธารณะของรัฐและสิ่งสาธารณูปโภคต่าง ๆ ทําให้ภาคแรงงานเร่ิมขาดแคลน วิธีหนึ่ง
ในการแก้ปัญหาดังกล่าวคือการประกาศยกเลิกระบบทาสและไพร่ เพ่ือให้มีแรงงาน
อิสระเพียงพอต่อการขยายตัวของเศรษฐกิจ ทําให้ท้ายท่ีสุดราชสํานักไทยเร่ิมขาด
แคลนแรงงานได้เปล่าจากไพร่และทาสท่ีเคยได้ รับในอดีต เม่ือขาดแคลนท้ัง
งบประมาณและแรงงานทําให้ราชสํานักไม่สามารถจัดพระราชพิธีต่าง ๆ ได้ย่ิงใหญ่
เหมือนเช่นดังก่อน มหรสพประกอบการพระราชพิธีจึงถูกตัดลดลงไปด้วย และแม้ว่า
จะมีการฟ้ืนฟูการแสดงมหรสพประกอบพระราชพิธีในสมัยรัชกาลท่ี 9 แต่งิ้วจีนก็ไม่ได้
รับความสําคัญดังเช่นแต่ก่อน 
 ราชสํานักไทยหมดความสนใจในวัฒนธรรมและวิทยาการจากจีนแล้วหันไป
สนใจวัฒนธรรมและวิทยาการจากตะวันตกแทน ความสนใจเช่นนี้ของราชสํานักเร่ิม
ก่อตัวต้ังแต่ในสมัยรัชกาลท่ี 3 แต่ปรากฏชัดเจนต้ังแต่สมัยรัชกาลท่ี 4 ราชสํานักนิยม
วัฒนธรรมและวิทยาการตะวันตกเป็นอย่างมากและพยายามจะปฏิรูปประเทศในทุก
ด้านให้ทันสมัยแบบตะวันตก เพราะชาติตะวันตกกลายเป็นชาติมหาอํานาจแทนท่ีจีน
ซ่ึงเคยเป็นศูนย์กลางอํานาจของภูมิภาคนี้ในยุคโบราณท้ังกําลังตกอยู่ในสถานะกึ่ง
อาณานิคมของชาติตะวันตกแล้วเช่นกัน ราชสํานักหวังว่าการปรับปรุงประเทศให้
ทันสมัยแบบชาติตะวันตกจะช่วยเปลี่ยนมุมมองของชาติตะวันตก ท่ีมองว่าประเทศ
สยามล้าหลังและถือเอาเหตุผลข้อนี้มาเข้ายึดครอง ตัวอย่างในการรับวิทยาการ
ตะวันตกด้านศิลปกรรม เช่น การปรับเปลี่ยนรูปแบบสถาปัตยกรรม เคร่ืองแต่งกาย 
การปรับโขนแบบหนังใหญ่ให้เป็นโขนแบบละคร เป็นต้น ในระยะนี้ราชสํานักยังได้มี
ความนิยมสะสมข้าวของเคร่ืองใช้จากตะวันตก ซ่ึงเข้ามาแทนท่ีรสนิยมท่ีมีต่อข้าวของ
จากจีน เช่น รัชกาลท่ี 5 ทรงนิยมสะสมกล้องยาสูบเมียร์ชอม สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์
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เธอ เจ้าฟ้าบริพัตรสุขุมพันธ์ุ กรมพระนครสวรรค์วรพินิต ทรงสะสมถ้วยน้ําชาพร้อม
จานรองขอบทองเขียนลายสีเขียวแบบตะวันตกประดับตราประจําพระองค์ เป็นต้น 
(Verasinchai 2023: online) ปรากฏการณ์ ท่ีราชสํานักเ ร่ิมให้ความสําคัญกับ
วัฒนธรรมจีนน้อยลงแล้วหันไปให้ความสําคัญกับวัฒนธรรมตะวันตกไม่เพียงแต่เกิด
ข้ึนกับงิ้วจีน แต่ในขณะเดียวกันก็เกิดข้ึนกับการอุปถัมภ์การแปลวรรณคดีจีนด้วย    
ดังจะเห็นได้จากตั้งแต่ช่วงรัชกาลท่ี 4 เป็นต้นมา ผู้อุปถัมภ์กิจการการแปลวรรณคดี
จีนค่อย ๆ เปลี่ยนจากขุนนางไปสู่สํานักพิมพ์แทน และวรรณคดีจีนก็เปลี่ยนจากแหล่ง
ความรู้ทางการเมือง การปกครองและการทหาร กลายเป็นสิ่งพิมพ์เพ่ือความบันเทิง
แบบวัฒนธรรมประชานิยม ในขณะท่ีรัชกาลท่ี 6 และชนชั้นนําก็หันมาแปลวรรณคดี
ตะวันตกแทน  
 การก่อตัวของแนวคิดชาตินิยมในช่วงรัชกาลท่ี 6 สืบเนื่องจากการต่ืนตัวเร่ือง
แนวคิดการสร้างชาติท่ีเกิดข้ึนท่ัวโลก พระองค์จึงริเร่ิมรณรงค์ “ลัทธิชาตินิยมไทย” 
ผ่านรูปแบบต่าง ๆ โดยเฉพาะงานวรรณกรรมและการละคร แนวคิดหนึ่งของพระองค์
คือการสร้าง “ความเป็นจีน” ให้กลายเป็นอ่ืนท่ีมีภาพลักษณ์ด้านลบมากกว่าด้านดี 
ท้ังนี้ก็เพ่ือทําให้ความเป็นชาติไทยเด่นชัดข้ึนส่งผลให้วัฒนธรรมจีนท่ีเคยได้รับความ
นิยมในยุคก่อนหน้าตกตํ่าลง ต่อมาหลังสงครามโลกคร้ังท่ี 2 ฝ่ายโลกเสรีและสังคม
นิยมได้แข่งขันกันอย่างดุเดือด รัฐบาลภายใต้ระบบการปกครองใหม่มีความโน้มเอียง
ไปทางฝ่ายโลกเสรีท่ีนําโดยสหรัฐอเมริกาและดําเนินการต่อต้านลัทธิสังคมนิยมท่ีนํา
โดยสาธารณรัฐประชาชนจีน ทําให้ความสัมพันธ์ระหว่างไทยกับสาธารณรัฐประชาชน
จีนเสื่อมถอยลง ในระหว่างการใช้นโยบายชาตินิยมและสนับสนุนฝ่ายโลกเสรีนี้ 
รัฐบาลไทยได้มีมาตรการต่าง ๆ เพ่ือกลืนกลายชาวจีนในไทยส่งผลให้อัตลักษณ์ความ
เป็นจีนหลาย ๆ อย่างโดยเฉพาะอย่างย่ิงภาษาจีนค่อย ๆ ขาดการสืบทอดจากชาวไทย
เชื้อสายจีนรุ่นหลังซ่ึงส่งผลกระทบต่อการสืบทอดงิ้วจีนในไทยดว้ยเช่นกัน  
 หลังจากการสถาปนาความสัมพันธ์ทางการทูตระหว่างจีนและไทยในวันท่ี     
1 กรกฎาคม พ.ศ. 2518 งิ้วจีนจึงได้กลับมามีความสําคัญในระดับรัฐและราชสํานัก 
อีกคร้ัง กระนั้นผู้วิจัยมองว่าการกลับมาคร้ังนี้แตกต่างไปจากในอดีต เพราะมิได้
กลับมาสู่พระราชนิยมดังเดิมแต่กลับมาในสถานะของเครื่องมือทางการเมืองประเภท
หนึ่งท่ีรัฐไทยใช้เชื่อมความสัมพันธ์ระหว่างประเทศไทยกับจีนและสร้างความ



148 | วารสารไทยคดีศึกษา ปีที่ 23 ฉบับที่ 1 (มกราคม - มิถุนายน 2569) 

สมานฉันท์ระหว่างเชื้อชาติอ่ืนกับเชื้อชาติจีนในไทย อีกท้ังยังเป็นการแสดงถึงความ
พยายามอนุรักษ์และอุปถัมภ์ศิลปวัฒนธรรมด้ังเดิมแขนงต่าง ๆ ท่ีกําลังเลือนหายไป  
 ใน พ.ศ. 2525 งิ้วจีนได้แสดงบทบาทท่ีสําคัญต่อการสานสัมพันธ์ระหว่าง
ประเทศไทยกับประเทศจีน นั่นคือการจัดแสดงงิ้วจีนร้องไทยเร่ืองเปาบุ้นจิ้น ในงาน
สมโภชน์กรุงรัตนโกสินทร์ครบ 200 ปี งิ้วชุดนี้อํานวยการดัดแปลงโดยชาวไทยเชื้อ
สายจีนอย่าง อําพัน เจริญสุขลาภ คุณเกียรติ และ จรรย์สมร วัธนเวคิน ในการนี้คณะ
ดําเนินงานยังได้กราบบังคมทูลเชิญสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดา สยามบรมราชกุมารี 
(พระราชอิสริยยศในเวลาน้ัน) ให้เสด็จมาทอดพระเนตรด้วย (Kitchainukul 2024: 
online) การเกิดข้ึนของงิ้วจีนร้องไทยแสดงออกถึงการปรับเปลี่ยนและหลอมรวม  
อัตลักษณ์ของตนเองให้เข้าเป็นหนึ่งเดียวกับสังคมไทยมากข้ึน และการกราบบังคมทูล
เชิญเชื้อพระวงศ์ให้เสด็จมาทอดพระเนตรในหลาย ๆ คร้ังก็เป็นการแสดงออกถึงความ
ต้องการเชื่อมโยงและการทําให้ได้รับการยอมรับจากสถาบันหลักของชาติด้วยเช่นกัน  
 ตลอดระยะเวลาท่ีผ่านมา สมเด็จพระกนิษฐาธิราชเจ้า กรมสมเด็จพระ     
เทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี คือสมาชิกราชสํานักผู้มีบทบาทต่อการสร้าง
ความสัมพันธ์นี้มากท่ีสุดพระองค์หนึ่ง กระท่ัง ใน พ.ศ. 2547 ทรงได้รับพระสมัญญา
ว่าเป็น “ทูตสันถวไมตรีไทย - จีน” และทรงได้รับการคัดเลือกให้เป็น 1 ใน 10 ของ 
“10 มหามิตรจีน” ใน พ.ศ. 2552 พระองค์ทรงเสด็จพระราชดําเนินไปทอดพระเนตร
งิ้วจีนอยู่บ่อยคร้ัง งิ้วจีนท่ีองค์กรต่าง ๆ จัดถวายก็มักจะมีวัตถุประสงค์ในทาง
เทิดพระเ กียรติสถาบันพระมหากษัตริ ย์  เช่น  การเสด็จพระราชดําเนินไป
ทอดพระเนตรอุปรากรจีน - ไทยเทอดพระเกียรติ เร่ือง “ต้าอ่ีว์ ผู้สยบฮวงโห” เม่ือวัน
ศุกร์ท่ี 30 มิถุนายน พ.ศ. 2543 (RYT9 2000: online) และอุปรากรจีนพูดไทย    
(งิ้วไทย) เนื่องในโอกาสเฉลิมพระชนมายุ 60 พรรษา เร่ือง “แปดเซียนถวายพระพร” 
เม่ือวันศุกร์ท่ี 26 มิถุนายน พ.ศ. 2558 (Post Today 2015: online) เป็นต้น และใน 
พ.ศ. 2567 นี้ แม้พระองค์จะมิได้เสด็จมาทอดพระเนตรงิ้วจีนด้วยพระองค์เอง แต่
องค์กรชาวไทยเชื้อสายจีนก็ได้มีการจัดงาน “เฉลิมฉลองงิ้วไทย 42 ปี” เพ่ือส่งเสริม
ความสัมพันธ์ไทย - จีน เม่ือวันท่ี 26 พฤษภาคม พ.ศ. 2567 ณ หอประชุมใหญ่ 
มหาวิทยาลัยหอการค้าไทย รายการแสดงในงานยังได้แสดงออกถึงการเชื่อมโยง
ตนเองกับราชสํานักอีกด้วย ได้แก่การจัดให้มีการขับร้องบทกลอนพระราชนิพนธ์ของ 
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สมเด็จพระกนิษฐาธิราชเจ้า กรมสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดา สยามบรมราชกุมารี ท่ี
ชื่อ ว่า  “พรปีใหม่ พ .ศ  2567” เป็นภาษาไทยและจีน  (Komchadluek 2024: 
online)  
 ล่าสุดท่ีได้มีการแสดงงิ้วจีนร้องไทยคือเร่ือง “กตัญญูเหนือยศศักด์ิ ฮ่องเต้ฮั่น
เหวินต้ีซิมพระโอสถ” กับ “ฮัวมู่หลาน ออกศึกแทนบิดา” ซ่ึงมีท่ีมาจากตํานานจีน 24 
ยอดกตัญญู ในวันท่ี 25 สิงหาคม พ.ศ. 2567 ณ ห้องแกรนด์ บอลรูม โรงแรมแกรนด์ 
ไฮแอท เอราวัณ กรุงเทพฯ การจัดการแสดงงิ้วในครั้งนี้ด้วยเนื่องในโอกาสพระราชพิธี
มหามงคลเฉลิมพระชนมพรรษา 6 รอบ 28 กรกฎาคม พ.ศ. 2567 คณะจัดงาน
ประสงค์ท่ีจะเทิดพระเกียรติด้านความกตัญญูของพระองค์ต่อบูรพมหากษัตริยาธิราช
เจ้า และแสดงออกถึงความกตัญญูของชาวไทยเชื้อสายจีนต่อสถาบันพระมหากษัตริย์
และผืนแผ่นดินไทย ในวันงาน พระบาทสมเด็จพระวชิรเกล้าเจ้าอยู่หัว และสมเด็จ
พระนางเจ้าฯ พระบรมราชินี ได้เสด็จมาทอดพระเนตรงิ้วจีนร้องไทยด้วยพระองค์เอง 
(Thaipost 2024: online) 
 
บทสรุป 
 ผลการศึกษาข้างต้นชี้ให้เห็นว่า ในช่วงต้นของการเข้ามาในแผ่นดินไทยของงิ้ว
จีนจนถึงประมาณสมัยรัชกาลท่ี 5 ราชสํานักไทยมองง้ิวจีนเป็นเพียงเคร่ืองบอก
รสนิยมการบริโภคท่ีมีความหรูหราหรือเป็นเพียงเครื่องบอกความร่ํารวยของพระ
ราชอาณาจักร ท่ีสามารถอวดสายตาแขกบ้านแขกเมืองและสร้างความต่ืนตาต่ืนใจ
ให้แก่ประชาชนของราชสํานักได้ ประเภทงิ้วท่ีเป็นท่ีนิยมจึงเป็นงิ้วบู๊ท่ีไม่ต้องอาศัย
ความเข้าใจในบทร้องและบทพูดมากกว่างิ้วบุ๋น  
 ต่อมาตั้งแต่สมัยรัชกาลท่ี 6 งิ้วจีนไม่ปรากฏในงานพระราชพิธีต่าง ๆ อีกเลย
อันเนื่องจากปัจจัยภายในคือปัญหาการเงินและการสร้างชาติตามแนวคิดชาตินิยม 
และปัจจัยภายนอกอย่างความตกตํ่าและเฟ่ืองฟูของวัฒนธรรมและวิทยาการของ
ประเทศจีน กล่าวคือเม่ือประเทศจีนม่ันคงเป็นปึกแผ่น ราชสํานักไทยก็จะมีท่าทีท่ี
ยอมรับความแข็งแกร่งของประเทศจีนและนิยมวัฒนธรรมจีน ในช่วงเวลานี้งิ้วจีนย่อม
มีบทบาทค่อนข้างสูงในงานพระราชพิธีต่าง ๆ แต่ทว่าเม่ือราชสํานักมองว่าประเทศจีน
กําลังเสื่อมอํานาจเช่นในช่วงปลายสมัยราชวงศ์ชิงเป็นต้น ราชสํานักก็เร่ิมละเลย
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วัฒนธรรมจีนแต่กลับสนใจในวัฒนธรรมตะวันตกที่กําลังข้ึนมาอิทธิพลแทนท่ีจีนใน
ภูมิภาคนี้แทน 
 หลังจากท่ีประเทศไทยได้สถาปนาความสัมพันธ์ทางการทูตอย่างเป็นทางการ
กับสาธารณรัฐประชาชนจีนใน พ.ศ. 2518 ราชสํานักไทยและรัฐบาลไทยก็หันมา
ส่งเสริมวัฒนธรรมจีนข้ึนอีกคร้ัง งิ้วจีนได้กลับมาเป็นเคร่ืองมือทางการเมืองของรัฐไทย 
เพ่ือใช้เชื่อมความสัมพันธ์ระหว่างประเทศไทยกับจีน อีกท้ังยังเป็นเครื่องมือเพ่ือสร้าง
ความสมานฉันท์ระหว่างเชื้อชาติ อ่ืนกับเชื้อชาติจีนในประเทศไทยอีกด้วย             
ในขณะเดียวกัน การท่ีราชสํานักให้ความสําคัญกับงิ้วจีนในยุคหลังนี้ยังเป็นการแสดง
บทบาทท่ีพยายามอนุรักษ์ศิลปวัฒนธรรมท่ีกําลังสูญหาย ซ่ึงงิ้วจีนถูกทําให้เป็นส่วน
หนึ่งของวัฒนธรรมไทยไปแล้วดังเช่นการประดิษฐ์งิ้วจีนร้องไทย  
 จุดแตกต่างท่ีเห็นได้ชัดระหว่างยุคท่ีงิ้วจีนยังอยู่ในพระราชนิยมของราชสํานัก 
คือการที่ราชสํานักขวนขวายให้ได้รับชมงิ้วหรือนํางิ้วมาเป็นส่วนหนึ่งของงานพระราช
พิธีด้วยตนเอง แต่ในยุคท่ีงิ้วจีนมีสถานะเป็นเคร่ืองมือในการสร้างความสัมพันธ์ของ
สองประเทศ ประชาชนชาวไทยเชื้อสายจีนกลับมีแนวโน้มท่ีจะจัดหางิ้วจีนให้       
ราชสํานักได้ทอดพระเนตร โดยนัยยะท่ีท้ังเพ่ือเทิดพระเกียรติและเพ่ือแสดงออกว่าตน
ก็คือกลุ่มชนหนึ่งในแผ่นดินไทยและยังมีความเชื่อมโยงกับราชสํานักด้วยเช่นกันนี้ อนึ่ง 
แม้งิ้วจีนในสายตาของราชสํานักเปล่ียนแปลงไปจาก “ของบริโภคตามรสนิยม” เป็น 
“เคร่ืองมือทางการเมือง” แต่นอกเหนือไปว่านั้นคือการท่ีราชสํานักได้แสดงออกว่า
การเข้าไปอุปถัมภ์งิ้วจีนในหลาย ๆ โอกาสเป็น “หน้าท่ี” ท่ีราชสํานักต้องทําเพ่ือ
กระชับความสัมพันธ์ระหว่างประเทศไทยกับประเทศจีน โดยปรากฏชัดเจนในช่วง
หลังการสถาปนาความสัมพันธ์ทางการทูตแล้ว จากหลักฐานเบื้องต้นท่ีปรากฏใน
งานวิจัยนี้ จึงพอสรุปได้ว่าหนึ่งในกลยุทธ์การสร้างความสัมพันธ์กับประเทศจีนของ
ราชสํานักไทยคือการสร้างความสัมพันธ์แบบ “ในออกนอก (inside out)” หมายถึง
การเลือกท่ีจะสร้างความสัมพันธ์กับชาวไทยเชื้อสายจีนให้แน่นแฟ้นก่อน เพราะเป็น 
“จีน” ท่ีใกล้ตัวราชสํานักมากท่ีสุด แล้วจึงอาศัยความสัมพันธ์ท่ีแน่นแฟ้นนี้ไปต่อยอด
พัฒนาความสัมพันธ์กับสาธารณรัฐประชาชนจีน และจีนอ่ืน ๆ นอกประเทศไทยต่อไป 
 ผลการศึกษายังแสดงให้เห็นว่าราชสํานักได้แสดงบทบาทเสมือนเป็นผู้คัดเลือก 
ผู้นําเข้า ผู้นํากระแสวัฒนธรรมจากภายนอกเข้าสู่สังคมไทยและผู้อุปถัมภ์ แต่การ
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รับเข้าหรือการให้คุณค่าแก่วัฒนธรรมต่างชาตินั้นไม่แน่นอน เปลี่ยนแปลงได้ตาม
สถานการณ์ภายในและภายนอกประเทศอยู่เสมอข้ึนอยู่กับผลประโยชน์ท่ีจะได้รับ 
ท้ังนี้ ฉัตรทิพย์ นาถสุภา ได้ให้ความเห็นต่อลักษณะพิเศษของการปรับปรุงประเทศให้
เป็นสมัยใหม่ว่า  

“การเป็นสมัยใหม่ของไทยนั้นมีลักษณะพิเศษ คือเป็น
สมัยใหม่ทางเศรษฐกิจ รับเทคโนโลยีและระบบทุนนิยม 
โดยเฉพาะทุนนิยมการค้า รับจากตะวันตก แต่รักษารัฐ
และวัฒนธรรมแบบจารีตของไทยโบราณ เป็นเช่นนี้
ต้ังแต่เปิดประเทศกลางศตวรรษที่ 19 จนถึงปัจจุบันนี้
คือทิศทางของประเทศไทยในพัฒนาการเศรษฐกิจ
สังคมโลก นี้คือการเป็นสมัยใหม่ของไทย”  

(Natsupa 2010: 1 - 7) 
 
 ดังนั้นเม่ือย้อนกลับมาพิจารณาถึงการให้คุณค่าระหว่างวัฒนธรรมจีน 
วัฒนธรรมตะวันตกกับวัฒนธรรมอินเดีย จะพบว่าเนื่องจากวัฒนธรรมอินเดียหย่ังราก
ในประเทศไทยมายาวนานและเก่ียวข้องกับ “ความเชื่อในการเป็นกษัตริย์” ไม่ว่าใน
ภายหลังวัฒนธรรมตะวันตกและวัฒนธรรมจีนจะแข็งแกร่งเพียงใด แต่วัฒนธรรมท้ัง
สองก็ไม่สามารถสั่นคลอนจุดยืนสําคัญของวัฒนธรรมอินเดียในประเทศไทยได้โดย
สามารถดูได้จากสถานภาพของโขนในปัจจุบันนี้ แม้ว่าในช่วงต้นของการเปล่ียนแปลง
การปกครองประมาณ พ.ศ. 2477 - 2483 รัฐบาลของจอมพล ป. พิบูลสงคราม มี
ท่าทีท่ีไม่ส่งเสริมกิจการโขนเท่าท่ีควร ด้วยเห็นว่าเป็นศิลปวัฒนธรรมของระบอบ
ปกครองเก่าบ้าง ไม่สมควรสนับสนุนบ้าง (Wirunrak 2006: 7) แต่เม่ือจอมพล ป. 
พิบูลสงครามสิ้นสุดอํานาจในช่วงท่ี 1 ลง กิจการโขนก็ได้รับการส่งเสริมทะนุบํารุงให้
อยู่ในสถานะศิลปะการแสดงขั้นสูงจนถึงปัจจุบัน แต่แตกต่างเป็นอย่างมากกับกรณี
ของงิ้วจีนท่ีมีทิศทางการพัฒนากลายเป็นวัฒนธรรมประชานิยมในหมู่ประชาชนท่ัวไป 
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